IHo3emHi moBM Ne 1/2025 ISSN 1817-8510 (Print), ISSN 2616-776X (Online)

YIK 811.133: 930.2+316.6+37.01./.09(045)

DOI: http://doi.org/10.32589/1817-8510.2025.1.339991

Meabnnuk €Breniii FOpiiioBuy,

KaH/. TIe]l. HayK, JIOLEHT,

JIOLEHT KadeapH iHO3eMHUX MOB Ta NepeKay,
HepxaBuuii yniBepcutet «KAI», M. Kuis
ORCID iD: 0000-0003-4892-1151

eugene melnik@ukr.net

Cino0o:xxenko Pycian AHaTosiiioBuy,

cTapiuuii BUKIaaa4 kadepy iHO3eMHUX MOB Ta TIepeKIIay,

Hepxaauii yaiepcuteT «KAlI», M. Kuis,
ORCID iD: 0000-0002-1372-2913
ruslan.slobozhenko@gmail.com

Meabnuk IlaBao FOpiiioBuy,

cTapInid BUKJIanad Kadeapr METOANKH BUKIIAaHHs iHO3EMHUX MOB,

YV im. Muxaiina /[paromanoBa, M. Kuis
ORCID iD: 0000-0003-0012-8074
dardanol715@ukr.net

KO 0O FTACTPOHOMIYHO-KYJTIIHAPHOI MOOOPOXI
3AMNPOLWUYE PPA3EOJIOrA

Y cmammi npoaHarizoeaHo 3Ha4yeHHs1 3HalloMcmea 3 iHUOMO8-
HOK ¢bpaleosiozieto, Wo Micmumb 2acmpOHOMIYHO-KYIHapHY TeK-
CUKY, Onsi pO3yMIHHS1 HauioHaIbHO20 MeHmanimemy ma HauioHarslb-
Hux mpaduujt. lNosicHIEMBCS, YOMY 8 Hag4yaHHI iIHO3eMHOI Mo8U ma
Kyribmypu O0UiNbHO ma 8aX/IUBO Op2aHi3ys8amu 3aC80EHHST Cmarnux
sucrosis, siKi 8idobpaxaromb Kyrbmypy xapqysaHHsi ¢hpaHuysie i
bpumaHuyjie: ¢bpaseosnoziamu ei0d3epKanolomb MneeHi yusinizayid-
Hi Mpoyecu, COYioKyIbMypHi peartii, Cmusib MUC/IeHHSI HOCii8 MO8U.
Yeazy akyeHmosaHo Ha 0CcobIu80CMSX MOXOOXKEHHSI ma MOXK/IUB0C-
msix cemaHmu3auji cmarnux eucriosis. KoHkpemusogaHo wiisixu Ou-
GakmuyHoOI ekcriyamauii gppaseornoziyHo2o Mamepiany 2acmpoHo-
MIYHO-KYNiHaPHOI meMamuKu 8 HagYaHHI IHO3eMHUX MO8 I Kyribmyp.
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The article analyzes the importance of getting to know foreign
language phraseology, which contains gastronomic and culinary
vocabulary, for understanding the national mentality and national
traditions. It is explained why in teaching a foreign language and
culture it is expedient and important to organize the acquisition
of stable expressions that reflect the food culture of the French
and the British: phraseological units reflect certain civilizational
processes, sociocultural realities, and the way native speakers
think. Attention is focused on the peculiarities of the origin and the
possibilities of semanticization of fixed expressions. The ways of
didactic exploitation of the phraseological material dealing with
gastronomic and culinary topics in teaching foreign languages and
cultures are specified.

Keywords: the French language; the English language; nation-
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cal unit; sociocultural competence.

IlocTanoBka mpoOsevn. Te, sk OO TOTYIOThH
Ky Ta Xap4yloThCs, 3HAYHOIO MIPOIO CTPYKTYpYy€E iXHE
CIPUUHSATTS PEaIbHOCTI Ta 000B’3KOBO BiJI0OOPAKAETH-
¢ B 3ac001 BepOabHOT iHTEpIIpeTaIltii i€l peasbHOCTI —
MOBi. JIEKCUKOH MOBCSKACHHOTO BXKUTKY, CICHT, apro
Ta CTaJli BUCIOBU B yCIX MOBAaxX aKTHUBHO >KUBJIATHCS 3a
PaxyHOK CJiB, sIKi CTOCYIOThCS 11 Ta croco0iB ii npu-
rotyBaHHs. KoxHa MOBa Ipu 1IbOMY IEMOHCTPYE CBOIO
crierudiky, 3yMOBIICHY YUCICHHUMH Ta Pi3HOMAaHITHH-
MH (akTopaMu (0COOTUBOCTSIMH TeorpadigHOrO TOJI0-
JKeHHs1, KIimary, Guopu Ta QayHH, CiIbCHKOTO TOCIO-
apCTBa, KyIbTYPHUX TPATUIIIN TOIIO). 3aCBOEHHS PO3-
MaiTTs MOBHHX 3ac00iB, 1110 Y TOH 41 TOH criocib onucy-
FOTh XapuyBaHHs IHITOTO HAPOIY, 3a0e3Ieuye He TUThKA
Kpaile BOJOAIHHS HOro MOBOIO, a i TulIe po3yMiHHS
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HOro MEHTAJITETY, CTHIIO KHUTTS, COLIaIbHO-KYJIbTYP-
HUX YMOB, icTOpiI.

Merty cratti MM BOadaeMoO B JOCHIJDKeHHI (paH-
Iy3bKUX Ta aHTTIHCHKUX (Pa3eosori3miB, siKi MICTATh
JeKCHYH1 oJuHULi 3a TeMoto «lIpoaykTu xapuyBaHHS.
[IpurotyBaHHs Ki», SIK IEBHOTO BiJOOpakeHHS HaIlio-
HAJILHOT'O MEHTAITETY, 0 000B’I3KOBO MOBHHEH OyTH
PO3TIISIHYTUH Ta YCBIIOMJICHHH B TIpOIleCi HaBYAHHS
1HO3EMHHX MOB 1 KyJIBTYP.

Bukjaaag ocHOBHOro marepiany HocC/IiIzKeHHs.
OCKiZIbKM MU BXHBaTHMEMO TEPMiHU «TacTPOHOMIiY-
HUI» Ta «KyJiHAPHUAK», 3a3HAYUMO, IO TacTPOHO-
Misl — IIe HayKa, SKa BUBYAE 3B 30K MK KYJIbTYpOIO,
MHCTEIITBOM Ta 1XKE€I0; KYJIHAPII0 MOTPIOHO PO3yMiTH
SIK HEBEJIMKY YacTHHY Li€i AMCLUIUIIHM, IOB’S3aHy 3
TEXHOJIOTi€I0 MPUTOTYBaHHs 1Ki, cmocodamMu 0OpoOKH
Xap4oBUX MPOAYKTIB 1 MPUTOTYyBaHHS cTpaB. BinobOpa-
YKEHHS 3HAYYIIOCTI TacTPOHOMIi Ta KyJiHapii Juist meB-
HOT CITIJIBHOTH B ii MOB1 MOTJIO O CTaTH TEMOIO COJIiTHO-
0 HAYKOBOTO JTOCITiIKCHHS. 3aralbHOBiOMO, HAIIPH-
KJIaJ, 10 KyXoBapcTBO y DpaHIii BBAXKAETHCSI MUCTE-
LITBOM, a JIFOOOB 10 HHOI'O — OJIHICIO 3 HAWBaXKJIMBIIIIHUX
XapaKTEepUCTUK HaliOHAIBHOI KylbTypu. DparmeHTH
i3 TBOpIB (paHIy3bKHUX MHCHhMEHHHKIB, 110 MICTSATh
OTIUCH CTpaB, €, HA HAI TOTJIA, MIKaBUM JIHTBICTHY-
HUM 00’ ekToM. HesanmexHo Bix Toro, 4u € (QpaHIy3b-
KUH CTHJIb IPUTOTYBAaHHA 1K1 MEUCTELTBOM, HAYKOIO UM
MPOCTOIO0 TEXHIKOIO, BiH XapaKTePU3y€EThCs HASBHICTIO
MEBHUX METOJUK Ta 3aKOHIB, BITOMHX 1 IIIAHOBAHUX B
ycboMy cBiTi. [IpuragaiiMo y nbomy 3B’s3Ky, sik OHO-
pe ne banp3ak Bu3HAuMB posb (GpaHIy3bKOI MOBHU Ta
(hpaHIy3pKOi KyXHI 175 JIroacTBa: «Mu TIOBHHHI JTH-
IUIOMaTHYHO MOTOJIUTHCS, 0 (QpaHIy3bKa MOBa Oyxe
MOBOIO KyJliHapii, SK BYCHI NPUUHIN JATHHY IS
OoraHiku Ta eHTOMOJoriiy. [ ¢ppaniysis, siki mopa-
I0ThCSl HA KyXHi, IPUTOTYBAHHS CTPABH — 1€ CTBOPEH-
Hs aHCaMOJIf0, CX0XKe Ha HANMCAaHHS IT'€cH, cuMQOHIT
Yy KapTHUHU. TOMy LUJIKOM NPUPOAHO, 10 (paHiy3n
4acTo-rycTo 0avaTh Pi3Hi aCleKTH CBOTO XKHUTTS Kpi3b
MpU3MY TaCTPOHOMIYHO-KYJIiHAPHUX TIOHATH 1 CXUJIbHI
OINKCYBATH SIBHINA, SKi HE MalOTh CTOCYHKY JI0 KyXHI,
SIK CTpaBH, JIJISl IPUTOTYBAHHS SIKHX BUKOPUCTOBYIOTh-
CsI Ti UM IHTPEIi€HTH Ta IeTalbHi perent. L{e baueHns
peabHOCTI Y BUTJISAL KyJIIHAPHUX HACTAHOB MOXE CTO-
CyBaTHUCS K HAWKOHKPETHILINX peuel, Tak 1 CKIaJHIX
JUTSI TIOSICHEHHSI a0CTpaKIliil (Apyx0u, KoxaHHs, Kap ep-
Horo ycmixy Tomo) (Melnyk, 2005). Henpsimuii, o6pa-
3HUN cmoci0 pempeseHTarii iHpopmarii Ta mepemadi
CMUCITY IpUTaMaHHAW He JUIIe XyIOXKHIN JIiTepaTypi,
a ¥ 3HaYHOIO MIpOI0 MEIiaJuCKypcy B HOro HamaraH-
Hi 3arOCTPUTH ITyMKY Ta 3pOOUTH MOBJICHHSI HAOUHUM.
HafinommpeHimmM MexaHi3MOM TaKOTO HEMPSIMOTO 1H-
(dhopMyBaHHs Ta TpaHCIALIl ceHCIB € MeTadopa, sKa B
KOTHITHBHIH JIIHTBICTHII PO3TIISIAETHCSI HE CTUTHKH SIK
(birypa MOBIIEHHS 1 TPOM, CKUIBKH K 0a30BUH KOTHi-
TUBHUI npouec. MeradopuuHa MoieNnb 3aBXau OiHap-

Ha, TOOTO BKIIOYae B ceOe JIBi KOHIENTYalIbHO-CMHC-
7oBi cepu, 110 B3aEMOIIOTh MK co00r0. OCHOBHHIA
KOMIIOHEHT MeTadopu (Te, IO 03HAYAETHCS) CIPHIi-
Ma€ThbCs Kpi3b QUIBTP AKOCTEH, XapaKTepPHUCTHUK, Mapa-
METpIiB JOTOMIXKHOTO KOMIIOHEHTa MeTadopu (Te, 10
o3Haya€), HaOyBalOUM TaKUM YWHOM HOBOI 00pasHOi
iHTepnperaiii. Y mepesasi, ika HAMA€ThCA THM YU TUM
00’exTam, 1o CAYTYIOTh Ui TaKOoi HempsAMoi nepeaadi
CMUCITY, TIPOJISIIAETHCS HE JIUIIEC eMITIPUYHUHN JIOCBIJ
Ta cy0’€KTUBHI IHTEHIIl aBTOpa, a i MEeBHA KYJIbTYp-
Ha 3yMOBJICHICTh. TeMaTnKa JOTTOMIKHHUX MOHSATIHHUX
cthep y ckiani MmetaOpUIHOT MOJIENI BiI3EPKAIIOE TE,
Ha YoMy (OKYCYIOThCSI MacoBi iHTepecH, 1 Te, 10 pe-
npe3eHTye caMoOyTHICTh KyJIbTypu. YHCIeHH] TeKcTH
¢dpaHIy3pKHX Mejia, oOyI0BaHi K pO3TOPHYTI MeTa-
¢dopu, BKa3yIOTh Ha TACTPOHOMIIO SIK Ha OJIHY 3 HaiBa-
romimux chep kyapTypu @panmii (Melnik, 2010).

[omo cBoix cyciniB mo iHmwii Oik Jla Manmy, ¢pan-
ILy31 TPaAULIHHO BBaXatoTh Benuky bpuraniro kpainoro,
Jie JIIOAW XapuyloThCs SIKIIO HE MOTaHO, TO MpHUHAWMHI
HeCMayHo. 3TiIHO 3 yCTAJICHOIO TyMKOIO, TaM iSTh JIHIIIe
BiJIBApEHE M’SICO, IyAMHT, OLTY KBAcOJIO B COJIOJKOMY
TOMAaTHOMY COYCi, JKUPHY pHOY Ta YHIICH 3 OIITOM... 3BH-
YaifHO, KOYKEH CTEPEOTHUIl IPYHTYETHCS HA MIEBHOMY elle-
MEHTI PeaNbHOCTI, ale y BUNaAKy 3 OpUTaHCHKOIO 1Kero
JIUACHICTH 30BCIM HE BI/INOBIJIA€ MOIIUPEHUM cepe/ ppaH-
y3iB ysBieHHsM. Sk 1y @paniii, kyxoBapcTBo y Benu-
Kiif bpuTtanii € TakoX JaBHIM MHUCTEIITBOM, HaBITh SIKITIO
CTpPaBH, sIKi BBAKAIOTHCS KIACHUYHUMH JJISI aHTJIHCHKOT,
MIOTJIAHJICHKOI Ta BEITbCHKOI KYXHI, HE 3aBXK/IU MPHUCYTHI
CBOTOJIHI Cepell TOro, IO HaiyacTille MOAalOTh TOCTSM.
BpuTaHchKka racTpoHOMIsI CIpaBai iCHY€, i OCTaHHIM Ya-
cOM 11 TIOYMHAIOTh BH3HABaTH y Ppanilii, a OpUTaHCHKI
MIPOAYKTH BCE Kpallle KyIyioTh (PpaHITy3bKi KITIEHTH, 0XO0-
4i 10 BiakpuTTiB. 11[00 mepexonaTHcs B IbOMYy, HOCTaT-
HBO TTOJMBUTHUCS Ha YEPrH B POJOBOIBYOMY Biisi Ma-
ra3uHiB M&S (Marks & Spencer) y [apwki; knacuanuit
aHriicekuil kpamoOn ado cupu Yemnep 1 CrinToH Temnep
MO’KHA 3HAUTH y BEJIMKHUX Mara3uHax JeJIiKaTeciB 1 HaBITh
y CyIlepMapKeTax; HaWBHOArMBIMIOTO (QpaHITy3bKOTO
TypMaHa He po34apye Bi3UT J0 XOPOIIOTO aHTJIIHCHKOTO
pecropaHy, Jie MOAalTh TPAUIIHHI CTpaBH; TPaAHIlii-
Hi XJ1i0H1 BUpOOH Bii OPHTAHCHKHX IMEKapiB CMAKyIOTh 1
¢paniyzam (Nourriture anglaise, gastronomie anglaise,
2024).

XapdoBi 3BUYKH JKUTEIIB Ti€l 4M Ti€l KpaiHU MOXKYTh
MOM(IKyBaTUCS 3 9acOM, IO TOSICHIOETHCS 1CTOPUY-
HUM, COLIaJbHUM Ta KYJIbTYPHHUM PO3BHTKOM, KIiliMa-
TUYHUMH 3MiHaMH, 100aNi3aliero CBiTy, MOMNPEHHIM
iIe¥ 1mo/10 3I0pOBOro Xap4yyBaHHs Toulo. IIpoTe Bce,
0 BiTOOpPaKAETHCS Ta 3aJTUIIAECTHCS B MOBI, € O€3IIiH-
HUM MaTepiasoM i pO3yMiHHS TPOIIECiB, SIKi 3yMOBH-
JIY CyYacHHWH CTaH HapoJiB 1 kpaiH. Hampukiaz, y BikTO-
piaHceKy enioxy bpuraHcbka immepist BoJoina Beianyes-
HUMH TepuTOpisiMu B A3ii, Adpuui it AMepuni Ta uepra-
Jla HAaTXHEHHS B KyJIHApPHUX TPAJUIlisX KOJOHI30BAHUX
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kpain. Came ToJii 10 OPUTAHCHKOT TKI MOYaJId aKTHBHO
JOTaBaTHCSI €K30THYHI CIEIii, a 1HIIHChKEe Kapi CTaio
HaI[lOHAJHHOI0 OPUTAHCHKOIO CTPaBOi0. BHKOpHCTOBY-
FOUH CIietlii, OpUTaHIll CTBOPWIIH KETUYII, M ATHUH COYC,
BYCTEPLIMPCHKHH (BYCTEPCHKHIA) COYC 1 COYC «IHUSIBOID».
A 4M MOXHA ySBUTH OpHUTaHIIB 0e3 ceH/Biua 3 cupom?
CBo€to Ha3BoOMO 1151 cTpaBa 3aBasuye rpadosi CeHnBivy
(1718-1792). bpurantli 3aBXIu JTIOOWINA a3apTHI ITPH,
i rpady Cenngiu, 6e3cyMHIBHO, OyB OJHUM i3 HaWO1Ib-
KMX IXHIX MIAHYBAJLHUKIB. B irpoBi 1Hi ka Oyna s
HbOTO MapHOK TPATOI Yacy, TOX BiH BUHAMIIOB TaKy
CTpaBy, siKa HE BUMarajia BiJl HbOrO MiHATH KapTKOBUH
cTin Ha o0imHii. CydvacHi OpHTaHI Xap4ylOThCs He
TakK, SIK I1¢ POOMIIN CTapIIli TOKOJIIHHS: OCTAHHIM 9acoM
3HAYHO CKOPOTHIIOCS CIIOKUBAHHS HUMHU KapTOILTi, M’ si-
ca, BepiikoBoro Macna. llonpu 1o TeHIEHLiIO IesiKi
tpanuuiiini crpaBu (Fish and Chips, Roast beef, Bread
and Butter Pudding) He BTpa4yaroTh CBOET MOIMYJIIPHOCTI
(Suciu, 2024).

OO0csr cTarTi HEe T03BOJISE KOMIUIEKCHO JTOCIHIIUTH
racTpOHOMIYHO-KYJIIHAPHY TEMAaTHKY, BiTOOpaxkeHy y
(hpaHKO- Ta aHTTIOMOBHHX TEKCTaX, TOMY MH OOMEKH-
MOCSI JTUIIE JeSIKUMHU (PaHIy3bKUMHU Ta aHTTIHCHKUMH
(dpazeosnorizMmamu, o MICTATh Ha3BH OBOYiB, (PYKTIB,
MPOAYKTIB XapuyBaHHs, CTpaB Ta HaIoiB. Hac 1ikaBu-
TAMYTh 3HAYEHHS Ta MOXO/KEHHS IIUX CTaJNX BHUCIIO-
BiB, @ TaKOX ()OPMH IXHBOTO OIpAIFOBAHHS IPU HaB-
YaHHI MOB 1 KyJBTYP.

[TeBHa yacTuHa (hpa3eosiori3MiB HE MOTpeOye Po3-
JIOTHX TIyMaueHb, iCTOPHYHHX EKCKYPCiB TOLIO. IXHIO
00pa3HICTh JIETKO MOSICHATH 3HAUYEHHSIM CKIIQJIOBUX ele-
MEHTIB, iXHE 3HAUEHHS € OYEBHIHIM, 3aBJISIKA YOMY TaKi
1110MH IBUJKO 3aCBOIOIOTHCS. Hanpukman:

o @panuyy3vka

Haut comme trois pommes — «3a68uwiku 3 mpu s61y-
Kay, HegenuKull, HeeUCoOKUl

[IIo6 3po3yMiTH MEeW BHCIIB, HOCTATHLO IMOKJIACTH
TpH 0JIyKa OJTHE Ha OJTHE.

Mettre du beurre dans ses épinards — «noxnacmu
Macno y ceill wnuHamy, NOAINUmy yMosu, pigetsb c60-
20 Jcummsl, 3apoousuiu oinvuie epoutelt

LInuHaT HE € TOKUBHUM TPOITYKTOM Ha BiMIHY BiJl
BEPIIIKOBOTO Macja, K€ MO)KHA BBa)KAaTH IIEBHUM CHM-
BOJIOM 3aMO>KHOCTI. J[o/1aBIIH BEpITKOBOTO Macia, MOXK-
Ha TIOKPAIIUTU XapUOBY I[IHHICTH IIITHHATY.

o Amneniiicoka

Bread and butter — «xni6 i3 maciomy, xni6 nHacywHul,
3acobu 00 ICHY8aHH, 3apOoOIMOK

Bucni «x71i0 13 Maciom» BUHUK B AHTIIIT B CepeHbo-
BiYi, KOJIM CEJISTHU MOTJIH COO1 JI03BOJIUTH BYKUBATH JIUIIIC
XJ1i0 13 MacyoM, IHKOJIM — pa3oM i3 cynom. X0 i3 Maciom
OyB OCHOBHHMM TPOAYKTOM Xap4yBaHHS CLILCHKOTO Hace-
JIeHHs 110 1o4. X VI CT., ToK came TOI1 JIFOAU BXKHUBAJIU 110
17ioMy TSI TTO3HAYCHHS 3aCO0iB 10 iICHYBaHHS.

Full of beans — «nosnutii kaconiy, 6 nioneceHomy Ha-
cmpoi, Jceasuil

Lle#t BuCHIB BUHUK Ha TIOYaTKy XX CTOJITTS, KOJIU
KBacoJIsl CUMBOJIi3yBaJla )KUTTEBY CUIIY Ta 0agbOpiCTb.
ImoBipHO, imioma Hapojuiacs 3 ijei mpo Te, Mo KBa-
COJISl IK OCHOBHHMH TPOMYKT Xap4yBaHHS MIiCTUTh He-
00XiHI MOXMBHI PEYOBHHH Ta € IAIUBOM» JUJISI Op-
raHizMy.

Jesixi GppazeosiorisMu NOTpeOyIOTh JIAIIE aKTUBI3aIlii
ySIBH 330151 IXHBOTO PO3YMIHHS Ta 3amam’ SITOBYBaHHSI.
Hampuknan:

o @panuyysvka

Faire le poireau — «pobumu yubyaro-nopei», 006820
yexamu

[nOyns-mopeil pocte MpsiMO Ta Haraaye JIIOJUHY,
SKa MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy HEPYXOMO YeKae Ha MI0Ch
a00 Ha KOTrOCh, 3TMBOBAHO PO3BOJISTYN POKAMH.

Raconter des salades — «posnogioamu caramuy, eo-
80pUMU HICEHIMHUYL, 3MIULY8AMU MPOXU NPABOU, MPOXU
OpexHi, HOmKU 2yMOpy ma HOMKU IPOHii, woo 3ayikasu-
mu icmopiero

Y npomy nomyinsipaomy 3 XIX cTONITTS BUCTIOBI MOBa
fiie He PO OBOY, a MPO CTPaBy — MOEAHAHHS Pi3HUX iH-
rpeaieHTiB (IHKOJIM HECYMICHMX, Ha MEpIIAN MOTJisia!),
SIK1 3MIIITYIOTHCS TSI KPAIIOTO CMaKy.

Avoir un ceeur d’artichaut — «mamu cepye apmuuio-
KY», J1ecKo ma weuoKo 3aKoxy8amucs

o6 pmicrathcs iCTIBHOT CEpUEBHMHM apTHIIOKY,
NoTPiOHO BiJipBaTH YCi JIMCTOYKH, SIKi 11 BKPHUBAIOTb.
«Martwu ceprie apTHUIIOKY» O3Ha4dae «OYTH 3MaTHUM Bij-
JaTu 0ro YacTUHKY 0araTboM».

Appuyer sur le champignon — «namuckamu Ha cpuby,
NPUCKOPIOBAMUCS, PO32AHAMNUCS

Lle#t BUCITIB HAPOAUBCS B MOBJICHHI aBTOMOOLITICTIB Ha
novatky XX cromitts. [lepmri akceneparopu cKiaianics
3 METAJICBOTO CTPIHKHS, YBIHYAHOTO HAMiBKYJIbKOMO. Ls
JieTaib Oyia cxoxa Ha TpHo, 1, o0 pyxaTrcs Ha BUCOKIH
HIBUAKOCTI, MOTPiOHO OyJI0 JIMIe THCHYTH Ha HEf.

o Ancniiicoka

To cry over spilled milk — «nnakamu nao poznumum
MONOKOMY», HAMA2AMUCSA NOGEPHY MU 6MPAUEHE

VYreprie 1ieit BuciiB OyB BUKopucTaHui B 1659 porti
OpUTaHCHKUM ICTOPUKOM 1 MUCbMEHHUKOM JkeiimcoMm
XayenioM: HeMae CeHCY IUIaKaTH yepes3 Te, U0 BKe He-
MOYKJIUBO 3MiHUTH.

To bring home the bacon — «npunecmu 0ooomy be-
KOHY, 3apobisamu Ha dcumms, 3abe3neuysamiu Cim 1o,
oocsiemu ycnixy

B Anrnii XII cromiTTs 1iepkBa B Micteuky JlaHmoy
y rpaderBi Ecceke HaropomkyBana mMaToOukoM OEKo-
Hy OyAb-SIKOTO OJpPY>KEHOTO YOJIOBiKa, SIKMH MIr TpH-
CSITHYTHUCS TIepe]] rpomMajioo Ta borom, 1o He cBapuB-
Cs 31 CBOEIO NPYKUHOIO TPHHANMHI TPOTSATOM POKY.
Burpamr 11p0oro He3BHUYatHOTO TIpHU3y OYB 3HAYHUM JI0-
csrHeHHAM. OTKe, SIKIIO BU MOXETE MPUHECTU JOJOMY
OEKOH, 1Ie 03Hauae, 110 Ballle MOAPYXOKS — IaciuBe. 3
noyaTky XX CTOJITTS YCIHIIIHI OOKCEpU Ta peropTepu
BUKOPHCTOBYBAJIM e BHCIIB, 00 BKa3zaTH HA IXHIO
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nepeMory Ta npodeciiiHuil ycmix i — sIK HaCJiJ0K — Ha
3IaTHICTH 301BIINTH MPUOYTOK Ta 3a0€3MEUNTH CiM IO.

To chew the fat — «orcysamu srcupy, barakamu, mepe-
geHumu, bazikamu

Inioma to chew the fat napopunacsa y XIX cromitri
3aBJISIKM MOPSIKaM, sIKi ITiJ] 4ac PO3MOBH HEKBAILIUBO XKY-
BayM coJioHe cano. ChOro/iHi el BUCIIB 03HAYAE HEBU-
MYIIeHY, HepopMaTbHy pO3MOBY 3 APYKHIMH KapTaMH
Ta TUTITKaMHU.

To have bigger fish to fry — «mamu 6invuty puby, wod
CMAdACUmMuy, Mamu 6AdCIUGIUL CNPasu

Leit BUCIIB 03HAYA€ HASBHICTD Y JIIOAMHU BaXKIIMBI-
muxX abo HEBINKIIATHUX CIIpaB. BBaXKaeThCs, MO HOTO
TTOXO/DKCHHSI Oepe CBilf TOYATOK Y pUOANBCHKIA KyJIb-
Typi, e po3Mip puOu BH3HAuYaB ii I[IHHICTH i BapTiCTh
3yCHIIb, 1100 i 37T0BHUTH.

Jlo okpeMoi miArpynyu MU BiTHOCUMO CTaJli BUCIIOBH,
3HAYEHHS SKUX HEMOXKIIMBO 3p0O3yMITH 0e3 cremiaabHuX
TIOSICHEHb TICBHUX COINIAJIGHUX SIBUII a00 iCTOPUIHHUX
roxiii. Hampukman:

o Dpanuyszvka

Les carottes sont cuites | — «Mopxey 3sapeno!», yce
empaueHo, i Hemae niocmas OJist HcoOHoI Haoii!

Y XVII croniTri MOpKBa BBaXKajacs HKEIO 3IUIapiB
1 Tak MaJyo IiHyBajacs, M0 aCOINIOBAJIACS 3 TOJIOAOM,
3yOOXKIHHAM 1 cMepTIo. Y Ti 4acw Ka3ajiH MpO KOTOCh,
XTO BMHpAE, M0 HOTO MOPKBA 3Bapuiiacs, 1o HoMy JUis
TKi 3aJIMIIAETHCS JIHIIE [IeH BAPSHUN OBOY.

C’est la fin des haricots | — «le kineywv keaconily, ye
Kineyw, yac cmasumu Kpanky!

Y MHHYJIOMY CTONITTI Y (PpaHIy3bKHX IHTEpHATaxX
KBACOJIIO YaCcTO PO3aBalld YUHSIM, KOJIN 3aKiHIYBAIHCS
1HIII TpoAyKTH. TOXK KOJIM HaBiTh KBACOJI HE 3aJIUILAIIO-
csl, 11e 03HAYAJIO SKIIO HE CMEPTh, TO IPUHAWMHI CTpax-
JIaHHSI B1JI TOJIONY.

Pour des prunes — «3apaou ciusy, oapma

IcTopis OTO BUCIIOBY CATA€E YaciB APYTOTO XPECTO-
Boro noxoxay (XII cTomiTTs), KoM XPEeCTOHOCII 3MOT-
v mipuBe3TH 3 [lamacKy TUTbKM cajpKaHIl CIuB. Xoda
IO IIMX JIEPEB CIOJ00aIUC KOPOJIto, BiH OyB Po3-
JIpaTOBAaHUM TUM, 110 MO0 BOIHM MPOMIIIMA JIOBTUW Ta
HeOe3MevHui NIUISIX JIUIIE 3apaj iy CIMB — TOOTO JlapMma,
Ha HOro 1yMKy.

e Awneniiicoka

To cut the mustard — «napizamu cipuuyrnoy, mou-
HO 8i0nogioamu umMoeam, OYmu HA HALEHCHOM) DI6HI,
Oymu 8UCoKoi sKocmi, docsemu YCnixy

Jlxepeno TOXO/KEHHS BHUCIOBY HEBiZIOME, OTHAK
niepiri pakTH HOTO BUKOPUCTAHHS 3a()iKCOBAaHO B Tase-
Ti micta 'anBecton (wrar Texac) y 1891-1892 poxax.
[Mucemennuk O. 'enpi, sikuit mpoBiB 6arato pokiB y Te-
Xaci, Jie BiH, MOKIIUBO, 1 3a[103UYHUB IICH BUCIIIB, BAKOPH-
CTaB imioMy fo cut the mustard y cBoiii 30ipIli OIIOBiTaHb
«Cepre 3axomy» 1907 poky.

To buy a lemon — «xynumu AuMOH», KYRUMU WOCD
HenompioHe

Imioma BuHMKIIAa HA TOYaTKy XX CTOMITTS. «JInMOH»
SIK CIICHTOBHUH TepMiH BUKOPHCTOBYBABCSI 1715l TO3HAYCH-
HSl HECTIPABHOT'O aBTOMOO1JIs1, TPUAOAHHS SIKOTO MIPU3BO-
JIUJIO JI0 pO3YapyBaHHSI.

Carrot and stick — «mopxesa i nanuysay, nupie i bamie

Ile BUCIIB 31 cTapoi icTOpii o BiCTIOKA Ta Halkpa-
WA Croci0 3pyMHUTH HOTO 3 MICIA: TIOKJIACTH Iepenl
HUM MOPKBHUHY 1 TKHYTH HOTO MaNUIEIO 33a.1y.

Peppercorn rent — «openona nnama nepyemy, nege-
JIUKA, CUMBOAIYHA CYMA OPeHOHOT naamu

Kommce mepens O0yB ToBapoM, IO IiHYBaBCS, K 30-
JIOTO, OCKUTBKH TOPOIIWHHU IIEPII0 IOCTaBILTUCS J0
€pporn 31 Cxoy 3 BEJIMKUMH BHTPATaMU Ta PH3UKOM.
VY nesiki mepiofu icTopii mepeus BUKOPHCTOBYBABCS K
(hopMa BaJFOTH MPHU TOPTIBII Ta CIuiaTi OOpriB, Mojat-
KiB. BUKoprcTaHHs TOPOIINH MEPITIO AK OPEHIHOT IUTaTh
3 4aCOM CTaJI0 CHMBOJIIYHHM.

Jesxi imiomn yTBOpHIHCS Yepe3 (POHETUIHY TTOMUJI-
KY, KOJIH SIKECh CJIOBO, 1110 CIIOYATKy MICTHIJIOCS Y BUCIIO-
Bi, OyJI0 3aMiHEHO HIIUM YHACTiIOK IXHBOI yroJI0CHOC-
Ti. Hanpukoan:

o @panuyysvka

Tomber dans les pommes — «ynacmu 6 A01yKa», sHe-
NPUMOMHIMU

Opurinanbuuil Bapiant tomber dans les pdmes
(«BacTM B HEMPUTOMHICTB», BTPATUTH CBIIOMICTh)
MOCTYTIOBO TIEPETBOPUBCS Ha «BIACTH B SI0JYKa» B pPO3-
MOBHIH (ppaHITy3bKiii.

e Awneniiicoka

To eat humble pie — «icmu ckpomuuii nupie, nupic
CMUPEHHOCMI»; NPOCUMU GUOAYEHHS

®paza BUKOPHCTOBYETHCS B CHUTYalisiX, KOJIU JIO-
JIMHA, sKa BHCIOBJIIOBAjacs 13 3yXBaJlicTio, Oe3mij-
CTaBHOIO YTIEBHEHICTIO, Ma€ BU3HATH CBOIO HEMPABO-
Ty. BBakaeTbcs, 1m0 BUCIIB BUHUK Y CEPETHBOBIUHIN
AHTIii Ta MICTUB CIIOBO «umbley, sike 03Ha4Yano «BHY-
TPINIHOCTI» a00 «3aJUIIKWY», TOOTO TOJI WIILIOCS PO
CTpaBy, BUTOTOBJICHY 3 HEIOPOTOro M’sica abo HaBiTh
HYTPOIIIB.

To curry favour — BUCTYKUTHCS

Lleit BucniB noxoauTs BiJ iMeHi « Fauvel », mo 3ra-
IyeThCsl y (paHIly3bKild CepeHbOBIUHINA aJerOpUYHii
noemi «Poman mpo Dosens», HanucaHiil Ha MOYATKY
XIV cr. ®oBenb — Mep3eHHUH KiHb, 1 TOEMa € CaTHPOIO
Ha PO30CIIEHICTh CYCMUILCTBA THUX yaciB. Ha mepmmit
TIOTJISIL, 0 curry favour — 1€ TUBHAW BHCIIB, aje SIKIIO0
3HATH HOTO MOXOKEHHS (31 CTaifHi, a He 3 KyXHi), BiH
HaOyBae CEHCy: «currying» — I¢ HaTUpaHHs KOHS, J0-
IS 32 KOHEM, 1 OpUTiHAIBHUKA BapiaHT BHCIIOBY Mic-
TUB ¢J0BO «favel» (KiHb KallITaHOBOT'O KOJIBOPY), a HE
«favoury. 3apa3 114 i1ioMa BUKOPHUCTOBYETHCS B 3HAUCH-
Hi «3aBOIOBAaTH MOOPY MYyMKY iHIINUX MUISXOM HaaMip-
HUX JIECTOILIBY.

Yucnenni ¢ppazeonori3Mi yTBOPHIINCS 3aBIISIKH PO3-
HIMPEHHIO 3HAYCHHS CJIB y MpPOCTOpiudYi, ciieHrax abo
apro. Hanpuxnan:
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o @panuyy3vka

Se prendre le chou — «bpamucs 3a kanycmyy, Hepgy-
samu

Y XIX cTOmNITTI CIIOBO «KaIyCTa» B MPOCTOPIYYi 03-
Hayayo He TUIBKK 0BOY, a i roioBy. Koiu Mu 3HEpBOBa-
Hi, KOJIK III0Ch a00 XTOCh HAC JIpaTye, KOIM MU OOiMOCs
HeBIa4yi y BUKOHAHHI BIATOBINATBLHOTO 3aBIaHHS, MH
XarnaeMocs 3a TOJIOBY.

Ramener sa fraise — «npunocumu c60x NOIYHUYIOY,
nPUXOOUmU, HADIUNCAMUCS, 3 SA8IAMUCS 03 3aNPOULCH-
Hsl

«[TomyHurs» — 11e o1Ha 3 6araThbOX aproTHYHUX HA3B
TOJIOBH (SK 1 «KaITyCTa», PO SKY MU HMIOHHO 3raTyBaln).

e Amneniiicoka

To have a bun in the oven — «mamu Oyn1ouxy 6 oy-
Xo8yiy, Oymu 6a2imHON

BBakaeThcsl, 1110 171i0Ma TIOXOUTh 3 aMEPUKAHCHKO-
ro cieHry movyarky XX ctomiTTsa. BucniB € meradopud-
HUM TOPIBHSIHHSAM JIUTHHH, [0 PO3BUBAETHCS B YTPOOI
KIHKH, 3 OyJIOUKOIO, SIKY NEe4yTh Y QyXOBLi. [miomy BU-
KOPUCTOBYIOTh IPHU JKapTiBJIHMBIH PO3MOBI MPO YHIOCH
BariTHicTh (Adelaide, 2023; Angelopoulos, 2018; Elle&-
Vire, 2018; Ezzati, 2024; Tay, 2023).

OdYeBUIHO, IO OJHUM 13 HAWMEPITNX Ta HaAWJIOTIY-
HIIIMX 3aBJaHb MPH OMpAIIOBAHHI CTAIUX BHCJIOBIB €
3’sICyBaHHsI IXHIX 3Ha4eHb, SIKE MOXKE BigOyBaTucs a)
EBPUCTHYHHUM LUISIXOM, 0) y popMi caMOCTiiHOT momry-
KOBOI JIISUTBHOCTI YYHIB / CTYCHTIB i3 3aJTyYEHHSIM CJIOB-

VENEZ DECOUVRIR LES PRODUITS DE VOTRE REGION
DANS VOTRE CENTRE E.LECLERC.
Les Journées “Alliances Locales” réunissent les produits de plus de 12000 producteurs

dans los magasins E Leclec partout en France, Depuis de nombreuses années LES LOCALES
ces partenariats entre les propriétaires des centres E.Leclerc et les producteurs locaux

dynamisent I'économie de nos régions et vous permettent de découvrir une offre large

de produits de terroir de qualité. C'est le moment d'en profiter!

wwwi.allianceslocales.com E Le c I e rc

HUKIB, B) 3aBIISKH TIOSCHCHHSIM BYHTENS / BUKJIamada 3
BUKOPHCTAaHHSAM DPI3HOMaHITHOTO HAOYHOTO MaTepiaiy
(HampuKIam, peKkiamu).

Anensuist 10 ¢ppazeosiori3MiB y peKkiaMi € KOHCTaH-
toro. Tak, pexinamua kamnasist « Les alliances locales »
TopriBesnbHOT Mepexi Leclerc migkpeciioe B3aeMoir0
MarasuHiB i3 MICIIEBUMH (epMepaMUu-BUPOOHUKAMHU
cimprocrmponykuii (Pexkmama 1-2, JIxepeno : Paris
Match, 2016, NeNe 3513, 3522). KoxeHn okpemuii pe-
KJIAMHHI TEKCT sBIIsi€ COOOI0 KapTHHKY, IO JAEMOH-
CTPY€E YMOBU BUPOOHHUIITBA; 3 KAPTUHKOIO aCOLIIOETHCS
peKIaMHUH cioraH, mo0ynoBaHui Ha (hpazeosnorizmi 3
BIAIIOBITHOIO JIEKCUKOK: « Ensemble, il sont comme
deux poissons dans I’eau », « Leur relation ne manque
pas de sel », « Ce qu’ils font en privé, ce n’est pas nos
oignons », « lls ne se sont jamais raconté de salades »,
« On ne sait pas si leurs carottes rendent plus aimables,
mais elles font du bien a I’économie locale », « Ils ont
un grain, et méme plusieurs, pour contribuer au déve-
loppement de I’économie locale », « Depuis qu’ils ont
goiité au fruit défendu, ils sont inséparables », « Dans
la région, leur relation a fait pas mal de foin ».

Ha 3aHsTTsX, MPUCBSYCHUX rACTPOHOMIUHO-KYJIIiHAp-
HIA TEMaTHIll, MOXKHA 3aIMlPOIIOHYBATH YIHIM / CTYACH-
TaM TOTNPAIIOBATH Y TOHM 9H TO cTociO 31 criuckamu (pa-
3€0JI0T13MiB 3aJUIs iXHBOI ceMaHTu3alii. Hanpukian:

o @panuyysvka

avoir du pain sur la planche

S'SolE coMME
JX POISSONS DANS LEAU.

Christian Gault, propriétaire depuis plus de 15 ans du centre E.Leclerc de Saint-Pierre-d'Oléron, collabore avec Eric Redon,
patron du Battant, chalutier de péche au large au port de la Cotiniére. Christian Gault offre ainsi & ses clients des produits
régionaux de premiére fraicheur: “il est essentiel d'avoir sur I'étal de notre poissonnerie des produits de notre région,
les clients en raffolent”. Parce que nous gagnons tous 4 valoriser nos productions locales, E.Leclerc développe
“Les Alliances Locales” pour encourager ces partenariats et dynamiser I'économie de nos régions.

LESALL LOCALES

E.Leclerc@®)

Peknama 2
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boire du lait

C’est de la purée.

C’est pas de la tarte.

casser du sucre sur le dos de quelqu’un

Ce n’est pas de la petite biere.

Cette personne est une creme.

la créeme de la société

manger son pain dans sa poche

marcher sur des ceufs

mettre de l’eau dans son vin

ne pas manger son beurre avant son pain

passer une salade a quelqu’'un

pédaler dans la semoule

s 'embarquer sans biscuits

verser de [’huile sur le feu

vouloir le beurre, I’argent du beurre et la crémiere

o Amneniiicoka

a big cheese

a hot potato

a piece of cake

bread and butter

carrot and stick

cool as a cucumber

couch potato

cream of the crop

full of beans

salt of the earth

the apple of one’s eye

to bring home the bacon

to buy a lemon

to chew the fat

to cry over spilt milk

to cut the mustard

to eat humble pie

to have bigger fish to fry

to spill the beans

to take with a grain of salt

Hactynuum kpokom s e(DeKTUBHOTO 3aCBOEHHS
i1ioM Moke OyTH BUKOpHCTaHHS (hpa3eosIorivHOro Ma-
tepiany B miacranoBuux (I.) i Tpanchopmarniitaux (I1.)
BrpaBax. Hanpuknan:

e Dpanuysvka

I. Complétez en utilisant les expressions de la liste.

1. Il ne donnait jamais de pourboire, mais personne
n’en était étonné : tout le monde savait qu’il
(mangeait du pain dans sa poche)

2. 11 avait mal travaillé, et il a échoué a 1’examen.
Maintenant, ses parents vont lui . (passer une sa-
lade)

3. Elle était si vulnérable qu’en lui parlant, il fallait

pour ne pas la blesser. (marcher sur des ceufs)

4. En investissant vos capitaux dans cette entreprise,
vous pourrez . (mettre du beurre dans vos épi-
nards)

5. Tous avaient peur d’elle : tous savaient qu’en leur
absence, elle aimait . (casser du sucre sur leur
dos)

I1. Remplacez les éléments en italique par les ex-
pressions de la liste.

1. Grace a de multiples spéculations, il a réussi a
s enrichir. (mettre du beurre dans ses épinards)

2. Le pére d’Eugénie Grandet est un bon exemple
d’une personne qui est trop avare. (mange son pain dans
sa poche)

3. Vous vous étes mal comportés. Soyez préts a ce
qu’on vous réprimande. (passe une salade)

4. C’est un vrai diplomate : il sait avancer avec pru-
dence, agir avec précautions. (marcher sur des ceufs)

5. Comment peux-tu prétendre étre son ami, si tu te
permets de le critiquer en son absence ? (casser du sucre
sur son dos)

o Awneniiicoka

L. Fill in the gaps using the correct idiom.

1. I can’t come to your party. I have . (bigger
fish to fry)

2. It’s no use — we lost a game, and there’s
nothing we can do about it. (crying over spilled milk)

3. Without innovations we won’t be able to
. (cut the mustard)

4. He had to when the teacher pointed out nu-
merous mistakes in his essay. (eat humble pie)

5. We had a good rest and were . (full of
beans)

6. The Harvard graduates are thought to be
They can get a job easily. (cream of the crop)

I1. Replace the word or phrase in italics with the
correct idiom.

1. Maria said that Jack was her favorite. (the apple
of her eye)

2. John was calm and composed when he was con-
fronted by a lion. (cool as a cucumber)

3. He revealed a secret about her plans to leave the
country. (spill the beans)

4. Bill stopped to chat with Monica on his way to the
office. (chew the faf)

5. Despite studying the car market, Michael ended up
purchasing something that is defective. (buying a lemon)

6. He is an important and influential person in this
organization. (a big cheese)

Cepen iHIIMX HaBYAIBHUX JiH, CHOPSIMOBAHUX Ha
ompaloBaHHs (pa3eosorivHOro Marepiany, Oesneped-
HO e(DeKTUBHUMHU € TaK:

1) akTyamizaiiiss BUBYeHUX (Hpa3eosIori3MiB Iopasy,
KOJIM BUTIAJIa€ HAro/ia 3HOBY 3BEPHYTHCS JI0 IIbOTO MOB-
HOTO pecypcy;
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2) npuragayBaHHs (pa3eoiori3MiB 32 KIIIOYOBUMH
CIIOBAMU;

3) 3HAXOKEHHS B JIPYTOMY CTOBITYHMKY 3aKiHUEHB
(bpazeosorizmMiB, MOYATKOBI €IEMEHTH SKHX HABOJSATHCS
y MEpUIOMY CTOBIUHKY (« expressions coupées »);

4) acouitoBanHs (ppa3eosori3miB 3 IXHIMU AediHiLi-
SIMU;,

5) acoritoBaHHs (pa3eoioTi3MiB 3 OIMUCOM TIEBHUX
CUTYaIlili;

6) KpailHO3HABYi KOMEHTapi.

VY mporeci 3aCBOEHHSI CTaJIMX BHCIOBIB i3 Ha3Ba-
MU OBOYiB, ()PYKTiB, IPOJYKTIB XapuyBaHHs, CTpaB Ta
HAIOiB IMIKaBUM 1 JONUIBHUM Oyae TakoXX 3aBIaHHS
ACOIIIOBATH IIi HA3BW 3 IMIEBHUMH PETiOHAMH, MiCTaMH,
cenuIamMy (HampuKJIaa: sOIyKa Ta BEPIIKOBE Macio —
Hopwmangis, aptumoku — bpetans, kBacons — Jlanrenoxk,
kamycta — Enp3ac, mamnanceke — lamnans, ripunis —
JixoH, OickBiTHe TicTeuko «Majien» — Komepci; cupu
«bmakutnuit Yernmpy, «lloasiitauit I'moctep», «Hepso-
Huii Jlectepy», «Uemmep» — rpadersa Yemmp, ['mocrep,
Jlectep, cenmme Yennep), BiTOMUMHE JFOABMH (TICTEUKO
«Maien» — nuceMeHHUK Mapcens [IpycT; xokTeins
«KpusaBa Mepi» — koponeBa Mapis Tronop; cymin uais
13 6epramoTom «Epn ['peit» — OpuranchKuii ipem’ep-mi-
HicTp, rpad Yapms3 I'peit; OickBiT «BikTOpis» — Kopose-
Ba BikTopis). 3a moTpedu Take 3aBIaHHS MOXE CyMpO-
BOJDKYBAaTHCSl O3HAaHOMJICHHSIM 13 TEKCTaMH, aynaio- Ta
BiJeomarepiajgaMu, sIKi J03BOJISTH YUHAM / CTyACHTaM
PO3LIUPUTU CBOI 3HAHHS IIPO JKUTTS KPaiH, MOBY SIKUX
BOHH BUBYAIOTh.

BucHoBKkH Ta mnepcrneKTHBH NOJAJBIIMX A0CJi-
axeHb. OTXxKe, 111 METOJUKY HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB
1 KyJbTyp ONpaloBaHHs (pa3eosori3miB, MIO MICTSTb
racTPOHOMIYHO-KYyJIiHAPHY JIEKCUKY, BIIKPHBA€E MIMPOKI
MEPCIICKTUBU peati3allil JiHrBOKPaTHO3HABUOTO MiIXO-
ny Ta GopMyBaHHA MOBHOI KapTHHHM cBiTy. [logampmmm

QI0Ee

KPOKOM 13 MpoOJIeMaTHKH, [0 PO3IJIsaaiacsi B CTaTTi,
MOXXE CTaTH po3poOKa JMIAKTHYHUX MaTepialiB, SKi
JTO3BOJISITH ~ OTIPAIIOBAHHS ~ «TacTPOHOMIYHO-KYIJiHAp-
HUX» CTaJMX BUCIIOBIB y PI3HUX MPOMiXkKaX i (hopMaTax
HaBYAJIBLHOTO MPOLECY: BiJ HEBETUKOI YACTHHHU YPOKY /
3aHATTA A0 TEMATHUYHUX MTO3aKJIACHUX 3aXOJiB.
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